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Die Hosentrager fiur Motorradfahrer dienen der sicheren Fixierung von Motorradhosen und sind nicht als persénliche
Schutzausristung ausgelegt. Vor jeder Verwendung ist das Produkt auf einwandfreien Zustand zu prifen. Beschadigte Bander
oder Clips durfen nicht genutzt werden. Die Einstellung muss so erfolgen, dass die Hose zuverlassig gehalten wird, ohne die
Bewegungsfreiheit einzuschranken. Alle Befestigungspunkte sind sicher zu schlieBen; lose Enden dirfen nicht herabhangen.

Wahrend der Fahrt ist auf korrekten Sitz zu achten. Bei Nasse kann die Haltekraft vermindert sein, weshalb regelmaRige
Kontrollen erforderlich sind. Bei Verrutschen oder Zug ist die Fahrt zu unterbrechen und die Einstellung anzupassen.

Die Reinigung erfolgt per Hand oder im Schonwaschgang bei niedriger Temperatur. Chemische Bleichmittel, Weichspuler und
maschinelles Trocknen sind auszuschlieBen. Das Produkt ist vor UV-Einwirkung zu schitzen. Vor jeder Nutzung ist eine
Sichtprifung auf Materialermidung vorzunehmen; beschadigte Hosentrager sind auszumustern.

Die Entsorgung erfolgt Gber den Hausmdll, Metallteile sollten recycelt werden.

Suspenders for motorcyclists are intended for the secure fixation of motorcycle trousers and are not designed as personal
protective equipment. Before each use, the product must be checked to ensure it is in proper condition. Damaged straps or clips
must not be used. The adjustment must ensure that the trousers are held securely without restricting freedom of movement. All
fastening points must be securely closed; loose ends must not hang down.

During riding, correct positioning must be ensured. In wet conditions, the holding strength may be reduced, making regular
checks necessary. If slipping or tension occurs, the ride must be stopped and the adjustment corrected.

Cleaning should be carried out by hand or on a gentle cycle at low temperature. Chemical bleaches, fabric softeners and machine
drying must be avoided. The product must be protected from UV exposure. Before each use, a visual inspection for material
fatigue must be performed; damaged suspenders must be discarded.

Disposal is via household waste; metal parts should be recycled.

Les bretelles pour motocyclistes servent a fixer solidement les pantalons de moto et ne constituent pas un équipement de
protection individuelle. Avant chaque utilisation, le produit doit étre vérifié afin de s’assurer qu’il est en bon état. Les sangles ou
clips endommagés ne doivent pas étre utilisés. Le réglage doit permettre un maintien fiable du pantalon sans limiter la liberté de
mouvement. Tous les points de fixation doivent étre correctement fermés ; aucune extrémité ne doit pendre.

Pendant la conduite, il faut veiller au bon positionnement. Par temps humide, la force de maintien peut étre réduite, ce qui
nécessite des controles réguliers. En cas de glissement ou de traction, la conduite doit étre interrompue et le réglage corrigé.

Le nettoyage s’effectue a la main ou en cycle délicat a basse température. L'eau de Javel, les assouplissants et le séchage en
machine sont a exclure. Le produit doit étre protégé des UV. Avant chaque utilisation, une inspection visuelle pour détecter une
fatigue du matériau est nécessaire ; les bretelles endommagées doivent étre mises au rebut.

L'élimination se fait avec les déchets ménagers ; les pieces métalliques doivent étre recyclées.

Mpe3paMkuTe 3a MOTOPMUCTHU CJTYXKaT 3a HaZeXAHO 3aKpernBaHe Ha MOTOUMKIIETHN NaHTa/loHN U He NpeacTaBnsaBaT JINYHO
npennasHo cpencTBo. MNpeaun Bcska ynoTpeba NpoAykTbT Tpsabea Aa 6bAe NpoBepeH 3a U3npaBHOCT. [oBpeAeHn NeHTn nnun
wunku He Tpabea aa ce usnonseaT. PerynnpaHeTto TpsibBa fa ocurypsiBa HaaeXAHO 3aAbp)XaHe Ha NaHTasoHa, 6e3 aa
orpaHmn4yaBa cBobopaTa Ha ABMKEHMe. BCYKM TOYKM Ha 3akpenBaHe TpsibBa fa 6baaT nobpe 3aTBOpeHU; He TpabBa Oa BUCAT
cBobofHM KpauLla.

Mo BpeMe Ha ABuXeHne TpsabBa Aa ce ciein 3a NPaBUIHOTO NoJsioXXeHue. Mpu Bnara 3afbpiKallaTa cuia Moxe aa 6bae
HamasieHa, KOeTo Hajlara pefoBHY NpoBepku. Mpy Npunab3BaHe NN ONbH ABMKEHUETO Tpsbea Aa 6bhe NpekbCcHaTo U
peryavpoBKaTa KopurnpaHa.

Mo4YncTBaHETO Ce M3BBbPLUBA HA PbKa UM B WAAALL PEXUM NPU HACKa TeMnepaTypa. 3abpaHeHn ca 6ennHa, oMeKoTUTenn n
MaLUMHHO cyweHe. MpodyKTbT TpsibBa Aa 6bae 3awuTteH oT UV-nbun. Mpean Bcsika ynotpeba e Heobxonnm Bru3yaneH nperjes,
3a yMopa Ha MaTepwuana; noBpefeHUTe npespaMku Tpsibea aa 6baaT M3XBbPIAEHN.

N3xBBbPASHETO CTaBa C BUTOBUTE OTMaAbLN; MeTalHMTe YacTu TpsibBa Aa ce peunkampar.

Motorcykelbukseseler er beregnet til sikker fastggrelse af motorcykelbukser og er ikke udformet som personligt
beskyttelsesudstyr. Fgr hver brug skal produktet kontrolleres for korrekt stand. Beskadigede stropper eller clips ma ikke
anvendes. Justeringen skal sikre, at bukserne holdes sikkert uden at begraense beveaegelsesfriheden. Alle fastggrelsespunkter skal
vaere forsvarligt lukket; Igse ender ma ikke haenge ned.

Under kgrsel skal korrekt pasform sikres. | fugtigt vejr kan holdekraften vaere reduceret, hvilket kreever regelmaessige kontroller.
Ved glidning eller traek skal karslen afbrydes, og justeringen korrigeres.

Renggring foretages i handen eller pa skaneprogram ved lav temperatur. Blegemiddel, skyllemiddel og tgrretumbler ma ikke
anvendes. Produktet skal beskyttes mod UV-lys. Far hver brug skal der foretages en visuel inspektion for materialetraethed;
beskadigede seler skal kasseres.

Bortskaffelse sker via husholdningsaffald; metaldele bgr genanvendes.
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Té na criosanna crochta do mhétairi ceaptha chun bristi métair a choinneéil go daingean agus ni hionann iad agus trealamh
cosanta pearsanta. Ni mor an tairge a sheicedil roimh gach Usaid chun a chinntit go bhfuil sé i riocht maith. Nior chéir strapai nd
gearrth6ga damaistithe a Gsaid. Ni mér an coigeartd a dhéanamh ionas go gcoimedadfar na bristi go daingean gan saoirse
gluaiseachta a theorannu. Ni mér gach pointe ceangail a dhinadh go slan; nior chéir foircinn scaoilte crochadh sios.

Le linn tiomdana, ni mér suiomh ceart a chinntid. | mbaisteach né taise, féadfar laghdld a dhéanamh ar neart coinneéla, rud a éilionn
seicedlacha rialta. Ma tharlaionn sleamhnu né tarraingt, ni mér an turas a stopadh agus an coigeartt a cheartu.

Ba chdir an tairge a ni de Idimh né ar chlar éadrom ag teocht iseal. Ni cheadaitear bleach, bogaitheoiri né triomaddiri. Ni mér an
tdirge a chosaint ar sholas UV. Ni mér inidchadh amhairc a dhéanamh roimh gach Usdid; ni mér criosanna damaistithe a dhilscairt.

Déantar diluscairt le gndth-dramhail; ba chéir pairteanna miotail a athchursail.

Is-suspenders ghall-muturi huma mahsuba biex izommu I-gliezet tal-mutur b’mod sigur u mhumiex mahsuba bhala taghmir ta’
protezzjoni personali. Qabel kull uzu, il-prodott ghandu jigi ezaminat biex jigi zgurat li jinsab f’kundizzjoni tajba. Cineg jew klipps
imhassra m’ghandhomx jintuzaw. L-aggustament ghandu jizgura li I-gliezet jinzammu b’mod affidabbli minghajr ma jillimitaw il-
moviment. ll-punti kollha ta’ twahhil ghandhom jinghalqu sew; truf laxki m’ghandhomx jiddendlu.

Matul is-sewqgan ghandu jigi zgurat li I-pozizzjoni tkun korretta. F'kundizzjonijiet imxarrba, il-gawwa ta’ zamma tista’ tonqos, u
ghalhekk huma mehtiega kontrolli regolari. F'kaz ta’ zliq jew tensjoni, is-sewgan ghandu jitwaqqaf u jsir aggustament mill-gdid.

It-tindif ghandu jsir bl-idejn jew f'¢iklu delikat f'temperatura baxxa. Ma jistghux jintuzaw bleach, softeners jew dryer. Il-prodott
ghandu jkun protett mid-dawl UV. Qabel kull uzu ghandha ssir spezzjoni vizwali ghal gheja tal-materjal; suspenders imhassra
ghandhom jintremew.

L-iskart isir permezz tal-iskart domestiku; partijiet tal-metall ghandhom jigu riciklati.

Mootorratturitele moéeldud traksid on ette nahtud mootorrattapulkste kindlaks kinnitamiseks ega ole isikukaitsevahendid. Enne
iga kasutamist tuleb kontrollida toote korrasolekut. Vigastatud rihmasid vdi klambreid ei tohi kasutada. Reguleerimine peab
tagama pukste kindla hoidmise ilma liikkumisvabadust piiramata. K&ik kinnituspunktid peavad olema kindlalt suletud; lahtised otsad
ei tohi rippuda.

Soidu ajal tuleb jalgida trakside diget asendit. Niisketes tingimustes vdib hoidvus vaheneda, mistdttu on vajalikud regulaarsed
kontrollid. Libisemise vdi pinge tekkimisel tuleb soit katkestada ja reguleerimist korrigeerida.

Puhastamine toimub kasitsi vdi 6rnpesuprogrammil madalal temperatuuril. Keemilised pleegitajad, pesupehmendajad ja
masinkuivatus on keelatud. Toodet tuleb kaitsta UV-kiirguse eest. Enne iga kasutamist tuleb visuaalselt kontrollida materjali
vasimust; kahjustatud traksid tuleb kasutusest kdrvaldada.

Jaatmekaitlus toimub olmeprigi kaudu; metallosad tuleks taaskasutada.

Moottoripyorailijoiden henkselit on tarkoitettu moottoripydrahousujen turvalliseen kiinnittdmiseen, eika niita ole suunniteltu
henkildnsuojaimiksi. Ennen jokaista kayttéa on varmistettava, ettd tuote on moitteettomassa kunnossa. Vaurioituneita hihnoja tai
klipseja ei saa kayttaa. Saadon tulee varmistaa housujen luotettava pito rajoittamatta liikkkumisvapautta. Kaikki kiinnityspisteet on
suljettava tiiviisti; I0ysat paat eivat saa roikkua.

Ajon aikana on varmistettava oikea istuvuus. Kosteissa olosuhteissa pito voi heikentya, joten saanndlliset tarkistukset ovat
tarpeen. Liukumisen tai kiristyksen ilmetessa ajo on keskeytettava ja saaté korjattava.

Puhdistus tehdaan kasin tai helldvaraisella pesuohjelmalla matalassa lampoétilassa. Valkaisuaineet, huuhteluaineet ja
kuivausrumpu on kielletty. Tuote on suojattava UV-sateilyltd. Ennen jokaista kayttda on tehtava siimamaarainen tarkastus
materiaalin vasymisen varalta; vaurioituneet henkselit on poistettava kaytosta.

Havittdminen tapahtuu sekajatteen mukana; metalliosat tulisi kierrattaa.

Ol TIPAVTEG YLX MOTOOLKAETLOTEG POOPI{JOVTAL YL TNV ACQAAN OTEPEWON TWY MAVTEAOVLWY HOTOOIKAETAG KAl SEV AMOTEAOOY
A TOMLKO PooTATEVTIKS €EoMALONS. MpLy amnd KEBe xprion, To MPOoIdV MPEMEL va EAEYYETAL WOTE va SlaopaAiletal 6TL BplokeTal o
aplotn Katdotoon. ®Oapuéveg Tavieg fj KAUT dev Mpénel va xpnotuomnotobvtal. H pbBuLon npénet va eEaopaAifel otabepr
ouYKPATNON Tou MavTeAOVLOL XWPIG va mepLop(lel TNV eAevBepia Kwrioewv. OAa ta onuela oTEPEwong MpEnel v KAE{(VOLY PE
ao@AAELa: Hev MPEMEL v KpEPoVTaL XaAapd dkpa.

Katd tnv odriynon npémnet va Slao@aAlleTal N owoTrh €Qapuoyr. L€ LYPEG CLUVOAKEG N 0VaAUN CLYKPATNONG UMOPEl va HELWOEL, YU
auTO amnattolvTal TakTikol éAeyyol. e nepintwaon oAloBnong i Tdong, N 0drynon mpénetL va SLaKOMTETAL KAl N pUBULON va
dlopbuwveTat.

O KaBapLopdg yiveTal oto XépL 1 o€ amaAd MPOYPAUU O XOUNAR Bgpokpacia. AMayopedovTaL Ta XNHUIKA AEVKAVTIKE, TA
MOAQKTLKA Kal To oTeyvwTrhpLo. To mpoldv mpénel va mpootatedeTaL and TN LNEPLWON akTwvoBoAla. Mpwv and k&Be xprion
anatTe{Tal oMTIKOG EAEYXOG Yla KOTIWON LALKOD: @OaPUEVES TLPAVTEG MPEMEL va amopplmTovTaL.

H andéppuwyn y{veTal pe Ta OLKLOKA amopp{HUaTo: TO HETAAALKA LEPN TIPEMEL VA AVOKUKAWVOVTAL.

FI;’

CO|
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Naramenice za motocikliste sluze sigurnom ucvrséivanju moto hlaca i nisu namijenjene kao osobna zastitna oprema. Prije svake
uporabe potrebno je provjeriti ispravnost proizvoda. Ostecene trake ili kopce ne smiju se koristiti. Podesavanje mora osigurati
pouzdano drzanje hlaca bez ograni¢avanja slobode kretanja. Svi pri¢vrsni elementi moraju biti sigurno zatvoreni; labavi krajevi ne
smiju visjeti.

Tijekom voznje potrebno je paziti na ispravan polozaj. U vlaznim uvjetima drzanje moze biti oslabljeno, pa su potrebne redovite
provjere. U slucaju klizanja ili zatezanja voznju treba prekinuti i prilagoditi naramenice.

Ci&¢enje se obavlja ru¢no ili u programu za njezno pranje na niskoj temperaturi. Zabranjena je uporaba kemijskih izbjeljivaca,
omeksivaca i susilice rublja. Proizvod treba zastititi od UV zracenja. Prije svake uporabe potrebno je vizualno provjeriti znakove
zamora materijala; oSte¢ene naramenice treba odbaciti.

Odlaganje se vrsi putem kuénog otpada; metalni dijelovi trebaju se reciklirati.

Le bretelle per motociclisti servono a fissare in modo sicuro i pantaloni da moto e non sono progettate come dispositivi di
protezione individuale. Prima di ogni utilizzo, il prodotto deve essere controllato per verificarne le condizioni. Cinghie o clip
danneggiate non devono essere utilizzate. La regolazione deve garantire un sostegno affidabile senza limitare la liberta di
movimento. Tutti i punti di fissaggio devono essere chiusi in modo sicuro; le estremita libere non devono pendere.

Durante la guida & necessario assicurare la corretta posizione. In condizioni di umidita la forza di tenuta puo diminuire, rendendo
necessari controlli regolari. In caso di scivolamento o tensione, la guida deve essere interrotta e la regolazione corretta.

La pulizia deve essere effettuata a mano o con un ciclo delicato a bassa temperatura. Candeggianti chimici, ammorbidenti e
asciugatura in macchina sono da escludere. Il prodotto deve essere protetto dai raggi UV. Prima di ogni utilizzo € necessaria
un’ispezione visiva per verificare I'’eventuale usura del materiale; le bretelle danneggiate devono essere scartate.

Lo smaltimento avviene tramite i rifiuti domestici; le parti metalliche devono essere riciclate.

Motociklistu lences ir paredzétas motociklu biksu drosai nostiprinasanai un nav paredzétas ka individualie aizsardzibas lidzekl|i.
Pirms katras lietoSanas produkts japarbauda, lai parliecinatos par ta nevainojamu stavokli. Bojatas siksnas vai klipsi nedrikst tikt
izmantoti. Reguléjumam janodrosina, ka bikses tiek drosi noturétas, neierobezojot kustibu brivibu. Visi stiprinajuma punkti ir drosi
jaaizver; valigi gali nedrikst karaties.

Brauksanas laika japievérs uzmaniba pareizai piegulSanai. Mitros apstaklos noturiba var samazinaties, tadéel nepiecieSamas
regularas parbaudes. Ja rodas slidéSana vai parmériga spriedze, brauksana japartrauc un regul&jums japielago.

TiriSana javeic ar rokam vai saudziga rezZima zema temperatdra. Nav pielaujami balinataji, mikstinataji un zavésana velas zaveétaja.
Produkts jaaizsarga no UV starojuma. Pirms katras lietoSanas javeic vizuala materiala noguruma parbaude; bojatas lences jaiznem
no lietosanas.

Utilizacija notiek kopa ar sadzives atkritumiem; metala dalas ieteicams parstradat.

Motociklininky petnesos skirtos motociklo kelniy saugiam pritvirtinimui ir néra laikomos asmeninémis apsaugos priemonémis.
Prie$ kiekvieng naudojima batina patikrinti gaminio bikle. Pazeisty dirzeliy ar segtuky naudoti negalima. Reguliavimas turi
uztikrinti patikima kelniy laikyma nevarzant judesiy laisvés. Visi tvirtinimo taskai turi bati saugiai uzsegti; laisvi galai neturi kabéti.

Vaziuojant batina uZztikrinti teisingg prigludima. Esant drégnoms sglygoms, laikymo jéga gali sumazéti, todél bdtina reguliariai
tikrinti. Esant slydimui ar tempimui, vaziavima reikia nutraukti ir pakoreguoti reguliavima.

Valyti reikia rankomis arba sSvelniu rezimu zemoje temperatiroje. Negalima naudoti balikliy, minkstikliy ir dziovyklés. Produkta
bGtina saugoti nuo UV spinduliy. Pries kiekvieng naudojima reikia vizualiai patikrinti, ar néra medziagos nuovargio; pazeistos
petnesos turi biti pasalintos iS naudojimo.

Salinimas vykdomas kartu su buitinémis atliekomis; metalines dalis rekomenduojama perdirbti.

Bretels voor motorrijders dienen voor het veilig bevestigen van motorbroeken en zijn niet bedoeld als persoonlijke
beschermingsmiddelen. Voor elk gebruik moet het product worden gecontroleerd op goede staat. Beschadigde banden of clips
mogen niet worden gebruikt. De afstelling moet ervoor zorgen dat de broek betrouwbaar wordt vastgehouden zonder de
bewegingsvrijheid te beperken. Alle bevestigingspunten moeten goed worden gesloten; losse uiteinden mogen niet naar beneden
hangen.

Tijdens het rijden moet op een correcte pasvorm worden gelet. Bij vocht kan de houdkracht afnemen, waardoor regelmatige
controles noodzakelijk zijn. Bij wegglijden of spanning moet de rit worden onderbroken en de afstelling worden aangepast.

Reiniging gebeurt met de hand of op een fijnwasprogramma bij lage temperatuur. Chemische bleekmiddelen, wasverzachters en
machinaal drogen zijn uitgesloten. Het product moet tegen UV-straling worden beschermd. Voor elk gebruik is een visuele
inspectie op materiaalmoeheid vereist; beschadigde bretels moeten worden afgekeurd.

De verwijdering gebeurt via het huisvuil; metalen onderdelen dienen te worden gerecycled.



Szelki dla motocyklistéw stuza do bezpiecznego mocowania spodni motocyklowych i nie sg przeznaczone jako srodki ochrony
indywidualnej. Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan produktu. Uszkodzonych paskéw lub klipséw nie wolno uzywac.
Regulacja musi zapewnia¢ pewne utrzymanie spodni bez ograniczania swobody ruchéw. Wszystkie punkty mocowania musza by¢
dobrze zamkniete; luzne konce nie moga zwisad.

Podczas jazdy nalezy zwraca¢ uwage na prawidtowe utozenie. W wilgotnych warunkach sita trzymania moze by¢ zmniejszona,
dlatego konieczne sg regularne kontrole. W przypadku poslizgu lub nadmiernego napiecia jazde nalezy przerwac i skorygowac
ustawienie.

Czyszczenie odbywa sie recznie lub w delikatnym cyklu w niskiej temperaturze. Nie wolno stosowa¢ wybielaczy, zmiekczaczy ani
suszarek bebnowych. Produkt nalezy chroni¢ przed promieniowaniem UV. Przed kazdym uzyciem nalezy przeprowadzi¢ ogledziny
pod katem zmeczenia materiatu; uszkodzone szelki nalezy wycofa¢ z uzytkowania.

Utylizacja odbywa sie poprzez odpady komunalne; elementy metalowe powinny by¢ poddane recyklingowi.

As alcas para motociclistas destinam-se a fixagdo segura das calcas de motocicleta e ndo sdo concebidas como equipamento
de protecao individual. Antes de cada utilizacao, o produto deve ser verificado para garantir que estd em perfeitas condicdes.
Correias ou clipes danificados nao devem ser utilizados. O ajuste deve garantir que as calgas sejam mantidas de forma segura
sem restringir a liberdade de movimento. Todos os pontos de fixacdo devem estar devidamente fechados; extremidades soltas
nao devem ficar penduradas.

Durante a conducédo, deve ser assegurado o ajuste correto. Em condigdes himidas, a forga de retencéo pode ser reduzida,
exigindo verificagdes regulares. Em caso de deslizamento ou tensdo, a conducao deve ser interrompida e o ajuste corrigido.

A limpeza deve ser feita @ mao ou em ciclo delicado a baixa temperatura. Lixivias, amaciadores e secagem em maquina sao
proibidos. O produto deve ser protegido da radiacao UV. Antes de cada utilizagao, deve ser realizada uma inspegao visual para
verificar fadiga do material; algas danificadas devem ser descartadas.

A eliminacao é feita através do lixo doméstico; pecas metalicas devem ser recicladas.

Bretelile pentru motociclisti sunt destinate fixarii sigure a pantalonilor de motocicleta si nu sunt concepute ca echipament
individual de protectie. inainte de fiecare utilizare, produsul trebuie verificat pentru a se asigura c& este in stare corespunzétoare.
Benzile sau clemele deteriorate nu trebuie folosite. Reglarea trebuie sa asigure mentinerea sigura a pantalonilor fara a limita
libertatea de miscare. Toate punctele de prindere trebuie inchise corespunzator; capetele libere nu trebuie sa atarne.

in timpul mersului trebuie verificats pozitionarea corecta. in conditii de umezeals, forta de prindere poate fi redusa, fiind necesare
controale regulate. In caz de alunecare sau tensiune, deplasarea trebuie intrerupta si reglajul corectat.

Curatarea se face manual sau cu un program delicat la temperaturd scazuta. Sunt excluse inalbitoarele chimice, balsamurile si
uscarea in masina. Produsul trebuie protejat de radiatiile UV. Inainte de fiecare utilizare este necesara o inspectie vizuald pentru
depistarea oboselii materialului; bretelile deteriorate trebuie eliminate.

Eliminarea se face prin gunoiul menajer; partile metalice trebuie reciclate.

Naramnice za motoriste so namenjene varnemu pritrjevanju motoristi¢nih hlac in niso zasnovane kot osebna varovalna
oprema. Pred vsako uporabo je treba izdelek preveriti in se prepricati, da je v brezhibnem stanju. Poskodovanih trakov ali sponk se
ne sme uporabljati. Nastavitev mora zagotoviti zanesljivo drzanje hla¢, ne da bi omejevala gibanje. Vse pritrdilne to¢ke morajo biti
varno zaprte; ohlapni konci ne smejo viseti.

Med voznjo je treba zagotoviti pravilen polozaj. V vlaznih razmerah se lahko moc¢ drzanja zmanjsa, zato so potrebni redni pregledi.
Ob zdrsu ali napetosti je treba voznjo prekiniti in prilagoditi nastavitev.

Cis¢enje poteka ro¢no ali v neznem programu pri nizki temperaturi. Kemi¢na belila, mehéalci in su$enje v susilnem stroju so
izkljuceni. Izdelek je treba zascititi pred UV-zarki. Pred vsako uporabo je potreben vizualni pregled zaradi utrujenosti materiala;
poskodovane naramnice je treba zavreci.

Odstranjevanje poteka z gospodinjskimi odpadki; kovinske dele je priporocljivo reciklirati.

Traky pre motocyklistov slizia na bezpecné upevnenie motocyklovych nohavic a nie st ur¢ené ako osobné ochranné
prostriedky. Pred kazdym pouzitim je potrebné skontrolovat stav vyrobku. Poskodené pasy alebo klipy sa nesmu pouzivat.
Nastavenie musi zabezpecit spolahlivé drzanie nohavic bez obmedzenia volnosti pohybu. VSetky upevrovacie body musia byt
bezpecne uzavreté; volné konce nesmu visiet.

Pocas jazdy je potrebné dbat na spravne usadenie. Za vlhkych podmienok sa méze znizit sila drzania, preto su potrebné
pravidelné kontroly. V pripade Smyku alebo napétia je potrebné jazdu prerusit a nastavenie upravit.

Cistenie sa vykonava ru¢ne alebo v jemnom programe pri nizkej teplote. Chemické bielidla, avivaZze a susenie v susi¢ke su
vylicené. Vyrobok je potrebné chranit pred UV ziarenim. Pred kazdym pouzitim je potrebné vizuédlna kontrola Gnavy materiélu;
poskodené traky sa musia vyradit.

Likvidacia prebieha prostrednictvom komunéalneho odpadu; kovové casti by sa mali recyklovat.



Los tirantes para motoristas estan destinados a la fijacion segura de los pantalones de motocicleta y no estan disefiados como
equipo de proteccién individual. Antes de cada uso, el producto debe comprobarse para garantizar que se encuentra en perfecto
estado. No deben utilizarse correas o clips daflados. El ajuste debe garantizar que los pantalones se mantengan firmemente sin
restringir la libertad de movimiento. Todos los puntos de fijaciéon deben cerrarse de forma segura; los extremos sueltos no deben
colgar.

Durante la conduccién debe garantizarse un ajuste correcto. En condiciones de humedad, la fuerza de sujecion puede disminuir,
por lo que son necesarias comprobaciones regulares. En caso de deslizamiento o tensién, debe interrumpirse la conduccién y
corregirse el ajuste.

La limpieza debe realizarse a mano o con un programa delicado a baja temperatura. Estan prohibidos los blanqueadores quimicos,
los suavizantes y el secado en maquina. El producto debe protegerse de la radiacién UV. Antes de cada uso debe realizarse una
inspeccion visual para detectar fatiga del material; los tirantes dafiados deben desecharse.

La eliminacion se realiza con los residuos domésticos; las piezas metélicas deben reciclarse.

Hangslen for motorcyklister ar avsedda for saker fastsattning av motorcykelbyxor och ar inte utformade som personlig
skyddsutrustning. Fore varje anvandning ska produkten kontrolleras for att sakerstalla att den ar i gott skick. Skadade band eller
klammor far inte anvandas. Justeringen ska sakerstalla att byxorna halls pa plats utan att begransa rérelsefrineten. Alla
fastpunkter ska vara ordentligt stdngda; 16sa andar far inte hanga ned.

Under kérning ska korrekt passform sakerstallas. Vid fukt kan hallfastheten minska, vilket kréver regelbundna kontroller. Vid
glidning eller dragning ska kdrningen avbrytas och justeringen korrigeras.

Rengdring sker fér hand eller med skonsamt program vid 1dg temperatur. Kemiska blekmedel, skéljmedel och torktumlare &r
uteslutna. Produkten ska skyddas mot UV-stralning. Fére varje anvandning ska en visuell kontroll av materialutmattning géras;
skadade hangslen ska kasseras.

Avfallshantering sker via hushallsavfall; metalldelar bor atervinnas.

KSandy pro motocyklisty slouzi k bezpe¢nému upevnéni motocyklovych kalhot a nejsou urceny jako osobni ochranné
prostredky. Pred kazdym pouzitim je nutné zkontrolovat stav vyrobku. PoSkozené pasky nebo spony nesmi byt pouzivany.
Nastaveni musi zajistit spolehlivé drzeni kalhot, aniz by omezovalo volnost pohybu. Vsechny upevriovaci body musi byt bezpe¢né
uzavieny; volné konce nesmi viset.

Bé&hem jizdy je tifeba dbat na spravné usazeni. Za vlihkych podminek m@ze byt drzna sila snizena, proto jsou nutné pravidelné
kontroly. V pripadé sklouznuti nebo napéti je tfeba jizdu prerusit a upravit nastaveni.

Cisténi se provadi ru¢né nebo v Setrném programu pfi nizké teploté. Chemické bélidla, avivaze a suseni v susi¢ce jsou vylou¢eny.
Vyrobek je tfeba chranit prfed UV zdrenim. Pred kazdym pouzitim je nutnd vizualni kontrola Unavy materidlu; poSkozené kSandy je
nutné vyradit.

Likvidace probiha prostrednictvim komundlniho odpadu; kovové ¢asti by mély byt recyklovany.

A motoros nadragtarték a motoros nadrag biztonsdgos rogzitésére szolgalnak, és nem mindsiinek egyéni védéeszkdznek.
Minden haszndlat elétt ellendrizni kell a termék kifogastalan allapotat. Sérilt padntokat vagy csatokat nem szabad hasznaini. A
bedllitdsnak biztositania kell a nadrdg megbizhaté tartdsat a mozgasszabadsag korldtozasa nélkil. Minden rogzitési pontot
biztonségosan le kell zarni; a laza végek nem léghatnak.

Hasznalat kdzben Ggyelni kell a helyes illeszkedésre. Nedves koriilmények kozott a tartdéerd csokkenhet, ezért rendszeres
ellendrzés sziikséges. Cslszas vagy huzderé esetén a hasznalatot meg kell szakitani, és a beallitdst médositani kell.

A tisztitas kézzel vagy kimélé programmal, alacsony hémérsékleten torténik. Vegyi fehéritdk, obliték és gépi szaritds nem
hasznalhaték. A terméket védeni kell az UV-sugarzastél. Minden hasznalat el6tt vizudlis ellenérzést kell végezni az anyag
kifaradasara; a sérllt nadragtartékat ki kell selejtezni.

Az artalmatlanitds haztartasi hulladékkal torténik; a fém alkatrészeket Ujra kell hasznositani.
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